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Proposition de loi modifiant l'article 104
du Code des impôts sur les revenus
1992 et insérant un article 104bis dans
le même code, en ce qui concerne
l'obligation de publication relative à
l'affectation des fonds d'organisations
qui font appel à des dons

Wetsvoorstel tot wijziging van artikel 104
van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992 en tot invoeging
van een artikel 104bis in hetzelfde
wetboek, inzake de publicatieverplich-
ting over de besteding van de gelden
van organisaties die een beroep op
giften doen

AMENDEMENTS AMENDEMENTEN

No 1 DE MME VAN de CASTEELE ET DE
M. COLLAS

Nr. 1 VAN MEVROUW VAN de CASTEELE EN
DE HEER COLLAS

Art. 2 Art. 2

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 2. — Au chapitre III de la loi du 27 juin 1921
sur les associations sans but lucratif, les associations
internationales sans but lucratif et les fondations, est
inséré, après l'article 26novies, un article 26decies
nouveau, rédigé comme suit :

« Art. 2. — In de wet van 27 juni 1921 betreffende
de verenigingen zonder winstoogmerk, de internatio-
nale verenigingen zonder winstoogmerk en de stich-
tingen wordt in hoofdstuk III, na artikel 26novies, een
nieuw artikel ingevoegd, luidende :

« Art. 26decies. — L'association sans but lucratif
qui recourt, pour son fonctionnement, à des dons et
des libéralités visés à l'article 104, 3o à 5o du CIR
1992, doit respecter une obligation de publication
lorsque le total des dons et libéralités qu'elle a reçus
au cours de l'année précédente est supérieur à
5 000 euros.

« Art. 26decies. — De vereniging zonder winstoog-
merk, die voor haar werking gebruikmaakt van giften
en schenkingen, bedoeld in artikel 104, 3o tot 5o van
het WIB 1992, moet voldoen aan een publicatieplicht,
wanneer het totaal van giften en schenkingen die zij in
de loop van het voorgaande jaar ontvangen heeft,
5 000 euro overschrijdt.
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Cette obligation de publication implique l'obliga-
tion de mentionner, sur un site web public propre :

Die publicatieplicht behelst dat zij op een eigen
publieke website moet vermelden :

1o le pourcentage du total des dons et libéralités
affecté directement au but de l'organisation, tel qu'il
est défini dans ses statuts, ou pour lequel elle compte
recourir à des dons. La publication de ce pourcentage
se fait en page d'accueil du site web avec mention de
l'année à laquelle ce pourcentage ce rapporte. La
différence entre l'année en cours et celle à laquelle le
pourcentage se rapporte ne peut être supérieure à
deux ans; ce pourcentage s'obtient en divisant le total
des fonds affectés à la réalisation du but social par le
total des fonds qui ont été collectés cette année-là et
en multipliant le résultat par cent.

1o het percentage van het totaal aan giften en
schenkingen dat rechtstreeks ten goede komt aan het
doel van de organisatie, zoals vermeld in haar
statuten, of waarvoor zij een beroep wil doen op
giften. De publicatie van dit percentage gebeurt op de
welkomstpagina van de website met vermelding van
het jaar waarop dit percentage van toepassing is. Het
verschil, tussen het lopende jaar en het jaar waarop
het percentage betrekking heeft, mag niet meer dan
2 jaar bedragen; dit percentage wordt verkregen door
het totaal van de aangewende middelen voor het
maatschappelijk doel te delen door het totaal van de
financiële middelen die dat jaar werden ingezameld,
vermenigvuldigd met 100.

2o lorsque le total des dons et libéralités reçus au
cours de l'année précédente est supérieur à
100 000 euros, un compte de résultats simplifié de
l'organisation.

2o wanneer het totaal aan giften en schenkingen in
de loop van het voorgaande jaar 100 000 euro
overschrijdt : een vereenvoudigde resultatenrekening
van de organisatie.

Celui-ci comporte une rubrique « origine des
fonds » et une rubrique « affectation des fonds ».

Die wordt opgedeeld in de herkomst van de
financiële middelen en de aanwending van de fondsen.

La rubrique « origine des fonds » est subdivisée en
trois sous-rubriques au moins, à savoir :

De herkomst van de financiële middelen wordt ten
minste opgesplitst in de volgende drie rubrieken :

— revenus de donateurs privés ou du public; — inkomsten van privé-donateurs of het publiek;

— revenus de donateurs institutionnels ou d'auto-
rités établies;

— inkomsten van institutionele donoren of over-
heden;

— autres revenus. Les réserves du passé ou les
revenus de sections-partenaires sont mentionnés sé-
parément.

— andere inkomsten. Gebruik van reserves uit het
verleden of inkomsten uit partnersecties worden apart
vermeld.

Il faut entendre par section-partenaire une division
de la même organisation ou une organisation-soeur en
Belgique ou à l'étranger.

Onder partnersecties wordt verstaan afdelingen van
dezelfde organisatie of een zusterorganisatie in bin-
nen- of buitenland.

La rubrique « affectation des fonds » est quant à
elle subdivisée en deux rubriques au moins, à savoir :

De aanwending van de fondsen wordt vervolgens
ten minste opgedeeld in de volgende rubrieken :

— affectation à une mission sociale, couvrant
toutes les dépenses opérationnelles directes et indi-
rectes qui concourent directement au but pour lequel
l'organisation a été créée, y compris les dépenses de
sensibilisation;

— aanwending voor sociale missie, zijnde alle
directe en indirecte operationele uitgaven die recht-
streeks aangewend worden voor het doel waarvoor de
organisatie is opgericht, inbegrepen sensibiliserings-
uitgaven;

— autres frais, à savoir tous les frais que l'orga-
nisation doit assumer et qui ne concourent pas
directement au but pour lequel l'organisation a été
créée. Cette rubrique est elle-même subdivisée en frais
de fonctionnement, frais de collecte de fonds et fonds
alloués à des sections-partenaires.

— andere kosten, zijnde alle kosten die de organi-
satie maakt, welke niet rechtstreeks aangewend
worden voor het doel waarvoor de organisatie opge-
richt is. Die rubriek wordt verder onderverdeeld in
werkingskosten, fondsenwervingskosten en fondsen
verschaft aan partnersecties.

Le Roi fixe les modalités relatives à la communica-
tion des résultats et peut imposer des conditions de
publication supplémentaires. Il détermine aussi les
règles de contrôle de l'obligation de publication.

De Koning bepaalt de nadere regels omtrent de
invulling van de resultatengegevens en kan bijko-
mende publicatieverplichtingen opleggen. Hij bepaalt
eveneens de regelgeving betreffende de controle van
de publicatieplicht.
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En cas de non-respect de l'obligation de publication
ou en cas de communication de résultats erronés,
l'association sans but lucratif contrevenante se voit
infliger une amende administrative de 100 euros s'il
s'agit d'une association visée à l'alinéa 2, 1o, et une
amende administrative de 500 euros s'il s'agit d'une
association visée à l'alinéa 2, 2o. L'amende adminis-
trative est doublée à chaque récidive du non-respect
visé à la phrase précédente, au cours d'une période de
cinq ans suivant un non-respect. L'amende adminis-
trative est infligée par le fonctionnaire désigné par le
Roi. »

Bij niet-naleving van de publicatieplicht of bij het
verstrekken van foute resultatengegevens wordt aan de
overtredende vereniging zonder winstoogmerk een
administratieve geldboete opgelegd van 100 euro voor
de vereniging bedoeld in tweede lid, 1o, en 500 euro
voor de vereniging bedoeld in tweede lid, 2o. De
administratieve geldboete wordt verdubbeld telkens de
niet-naleving, bedoeld in vorige zin, herhaald wordt
binnen de vijf jaar na een niet-naleving. De geldboete
wordt opgelegd door de daartoe door de Koning
aangewezen ambtenaar. »

Justification Verantwoording

L'intention des auteurs du présent amendement est d'affiner la
proposition initiale en inscrivant l'obligation de publication dans la
législation relative aux ASBL plutôt que dans le CIR 1992.

De indieners willen met dit amendement het oorspronkelijk
voorstel verfijnen door de publicatieplicht in te schrijven in de
VZW-wetgeving in plaats van in het WIB 1992.

Les auteurs préfèrent également que les sanctions qui frappent
le non-respect de l'obligation de publication soient différentes de
celles de la proposition originale. Sur ce point, les amendes
administratives sont préférables à un éventuel retrait de l'agrément
en raison de leur simplicité.

De indieners verkiezen aan de niet-naleving van de publicatie-
plicht ook andere sancties op te leggen dan in het oorspronkelijk
voorstel. Administratieve geldboetes verdienen hierbij omwille
van hun eenvoud de voorkeur boven een eventuele intrekking van
de erkenning.

No 2 DE MME VAN de CASTEELE ET DE
M. COLLAS

Nr. 2 VAN MEVROUW VAN de CASTEELE EN
DE HEER COLLAS

Art. 3 Art. 3

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 3. — L'article 37 de la même loi est complété
par un § 9, rédigé comme suit :

« Art. 3. — Artikel 37 van dezelfde wet aanvullen
met een § 9, luidende :

« § 9. La fondation qui recourt pour son fonction-
nement à des dons et libéralités visés à l'article 104,
3o à 5o, du CIR 1992, doit respecter l'obligation de
publication visée à l'article 26decies. »

« § 9. De stichting, die voor haar werking gebruik-
maakt van giften en schenkingen, bedoeld in arti-
kel 104, 3o tot 5o van het WIB 1992, moet voldoen aan
een publicatieplicht, bedoeld in artikel 26decies. »

Justification Verantwoording

Voir la justification de l'amendement no 1. Zie verantwoording bij amendement nr. 1.

No 3 DE MME VAN de CASTEELE ET DE
M. COLLAS

Nr. 3 VAN MEVROUW VAN de CASTEELE EN
DE HEER COLLAS

Art. 3bis (nouveau) Art. 3bis (nieuw)

Insérer un article 3bis (nouveau), formulé
comme suit :

Een artikel 3bis(nieuw) invoegen, luidende :

«Art. 3bis. — L'article 53 de la même loi est
complété par un § 8, rédigé comme suit :

« Art. 3bis.— Artikel 53 van dezelfde wet aanvullen
met een § 8, luidende :

« § 8. L'association internationale sans but lucratif
qui recourt pour son fonctionnement à des dons et

« § 8. De internationale vereniging zonder winst-
oogmerk, die voor haar werking gebruikmaakt van
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libéralités visés à l'article 104, 3o à 5o, du CIR 1992,
doit respecter l'obligation de publication visée à
l'article 26decies. »

giften en schenkingen, bedoeld in artikel 104, 3o tot 5o

van het WIB 1992, moet voldoen aan een publicatie-
plicht, bedoeld in artikel 26decies. »

Justification Verantwoording

Voir la justification de l'amendement no 1. Zie verantwoording bij amendement nr. 1.

Annemie VAN de CASTEELE.
Berni COLLAS.

70522 - I.P.M.
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